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ДРУКАРНЯ І БІБЛІОТЕКА
СВЯТОУСПЕНСЬКОЇ УНІВСЬКОЇ ЛАВРИ

Унівський Святоуспенський монастир (тепер Лавра) на Львівщи-
ні здавна славився друкарнею та бібліотекою.  Друкарня тут працюва-
ла понад сто років (з перервами). Її видання відзначалися ретельною
редакторською працею й увагою до літургійної і богословської лі-
тератури1. Початки друкарні пов’язані з іменем львівського єпископа
Арсенія Желиборського, який переніс до Унева свою друкарню зі
Львова, де у 1648 р. побачило світ її перше видання – Псалтир. У
передмові друкаря Андрія Скольського йшлося про серйозні видав-
ничі плани цієї друкарні як “книготворної і піснетворительної”2.
Згодом тут були надруковані Акафисти (1660) з передмовою Ар-
сенія Желиборського, а постійне книгодрукування започаткував
новий архимандрит Варлаам Шептицький, який 1669 р. отримав
королівський привілей на друкарню. Розуміючи непрості конку-
рентні відносини з друкарнями Львова і Києва, Унівська друкарня
зуміла виробити чітку програму видання книг: переважно дешеві
малоформатні видання та підручники – Псалтирі, Часослови, Моли-
товники, Акафісти, Букварі. 1673 р. тут було надруковано дві книги
сучавського митрополита Досифея: “Акафист і молебен Пресвятій
Богородиці і прочія спасительная мольби” та віршований Псалтир3.
Важливою рисою унівських видань було також намагання видавати
українською мовою богословські та катехитичні праці: передрук
київського видання “Виклад о церкві” Феодосія Софоновича, до якої
включено у перекладі українською книжною мовою Житія князя
Володимира (1670). Пізніше, 1680 р. було надруковано “Зерцало до
прейзріння і латвійшого зрозуміння віри святої” Йосифа Шумлян-
ського і також українською мовою, з додатком київського пере-

© Ю. П. Ясіновський, 2004



137

друку твору Сильвестра Косова “О мистиріях”. За благословенням
перемишльського єпископа Іннокентія Винницького 1685 р. опублі-
ковано Катехизис, до якого додано трактат “Наука або способ дис-
понованя на смерть кожному християнину”. У 90-х роках було пе-
редруковано два популярні видання Кирила Транквіліона Ставро-
вецького – Зерцало богословії (1692) та Євангеліє учительне (1696)4.

У 90-х роках в Унівській друкарні було розпопочато підготовку
до видання першого нотного Ірмологіону, який з’явився 1700 р. у
перенесеній з Унева до Львова друкарні єпископа Йосифа Шум-
лянського5. Таким чином, був реалізований первісний видавничий
проект Андрія Скольського з видання нот.

Протягом наступних трьох десятиліть друкарня не діяла і
друкування книг відновилося лише у 1732 р., продовжуючи попе-
редню практику малоформатних богословсько-катехитичних і літур-
гійних видань.

У бібліотеці Унівського монастиря свого часу знаходилися пер-
гаментні Бучацьке євангеліє XIII ст. і Пандекти Антіоха Чорноризця,
переписані 1307 р. Марком мнихом, ймовірно, для Унівської лаври6,
які нині зберігаються у Національному музеї у Львові. Для попов-
нення бібліотеки багато зусиль доклав галицький митрополит
Михайло Левицький († 1858 р.). Обравши для себе місцем постій-
ного перебування Унівську лавру, він відновив монастир, а також
побудував митрополичі палати, де розмістив бібліотеку, яку постій-
но поповнював, дбайливо реставруючи пошкоджені книги. Свої
книги маркував штампом Ex Libris М. М (“з книг митрополита
Михайла”). Тут і помер і похований у крипті Успенської церкви, про
що повідомляє встановлена меморіальна плита: “Zd∆ poçyva[tæ væ

Boz∆ [ho eminenciq vysokopreosvqwennyj Mixaylæ Levyckij svqtoj

rymskoj cerkvy kardynalæ mytropolytæ halyckij arxi[pyskopæ

lvovskij [pyskopæ kameneckij [ho cisarsko-korolivskyj apostolqrij

d∆jstvytelnyj tajn¥j sov∆tnykæ cisarskoho avstrijskoho ordena

Leopolda velykokrestnykæ korolevstvæ Halyci] y Volodomeri] prymasæ

svqtoho bohosloviq doktor roΩdenæ væ Lançyn∆ dnq 14 avhusta 1774

upokoylæsq væ Unev∆ dnq qnuariq 1858”.
Згодом бібліотека перейшла до митрополичого двору у Львові

і її поповнювали наступні митрополити. Так, митрополит Андрей
Шептицький, заснувавши Національний музей у Львові, подарував
українському народові також митрополичу колекцію рукописів і
стародруків, яка сьогодні є однією з найбільших збірок рукописів
і стародруків в Україні.
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У радянський час монастирська бібліотека швидко перестала
існувати. Багато книг було знищено, чимало розкрадено, і лише
дещо встигли сховати ченці та жителі Унева та навколишніх сіл.
Після повернення у 1991 р. монастирських будівель ченцям пере-
ховуване майно, зокрема, церковні книги, повернуто їх колишнім
власникам. Зокрема, були повернуті найбільші святині Лаври:
храмова ікона Пресв. Богородиці з коштовними срібними шатами
та величезного формату напрестольне Євангеліє київського друку
1707 р. Євангеліє врятували жителі села Унева – спершу довгі роки
книгу у стелі сіней власної хати переховувала родина Лесіцьких, а
пізніше старенька вдова Ксеня Чабан7. До бібліотеки Лаври повер-
таються як її власні книги, так і надходять нові дари від різних
релігійних громад та окремих осіб.

Сьогодні у колекції стародруків Унівської лаври, що налічує
196 книг, переважають львівські та почаївські видання XVII–
XVIII ст.; є також київські, унівські, декілька білоруських та ро-
сійських. Серед київських видань варто відзначити Анфологіон
1619 р. (третє видання у Києві взагалі, Стд. 8), Служебник 1629 р.
(Стд. 63), Євангеліє учительне 1637 р. (Стд. 97) та ін. Цікавий
слід подій останньої війни залишився у вигляді пробитої наскрізь
осколком грубезної книги Октоїха почаївського друку 1758 р.:
осколок гарматної бомби застряг у нижній оправі. Біля осколка
хтось написав по свіжих подіях: “14 серпня 1944 [року] була війна
осколок з ...” (далі не дописано, Стд. 110).

Зберігаються тут також нотолінійний Ірмолой середини ХVІІ ст.
з багатою мелізматичними прикрасами мелодикою і досить архаїч-
ними елементами мови у вигляді хомонії (Рук. 1 ).

Особливо раритетним є київське Євангеліє 1707 р. з прекрасним
срібним окладом києво-печерських майстрів (Стд. 139). 1715 р. це
Євангеліє у секстернах придбав унівський ієромонах Лаврентій.
Згодом книгу знову повезли до Києва, де над оправою та її оздобою
трудилися лаврські майстри. Ними був виготовлений дорогоцінний
срібний оклад з монограмою майстра ІСН. 1741 р. Євангеліє знову
повернулося до Унівського монастиря і служило як напрестольне
у Святоуспенській церкві монастиря. За каталогом Якима Запаска
та Ярослава Ісаєвича8 відомо лише три примірники цього друку:
Києво-Печерського історико-культурного заповідника9, Чернігівського
історичного музею10 та Бібліотеки Російської Академії наук у Санкт-
Петербурзі. Отже, віднайдений Унівський примірник є четвертим
з відомих. Подаємо короткий опис пам’ятки.
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Євангеліє надруковане у Києво-Печерській лаврі у незвичайно
великому форматі – два склеєні аркуші inF° (39х56 см), [3], за-
гальною кількістю 318 арк. (початкові 3 ненумеровані + 315 арк.),
21 рядок на сторінці. Кожна сторінка оздоблена декоративними
рамками. Сторінки книги прикрашені орнаментальними і сюжетними
гравюрами лаврських майстрів – Данила Ґаляховського (форта із
зображенням св. Іоана Богослова, внизу запис “Данїель Ґаляховскій
изобрази в Кїєві 1701 року”); Феодора, ФА, Ф, NZ (Никодим
Зубрицький – ?). Коштовна оправа-оклад з срібними виливними
прикрасами також виготовлена у Лаврі майстром ІСН.

Внизу, починаючи з першого аркуша первісної нумерації, по-
сторінковий запис-скрепа чітким півуставом першої половини
XVIII ст.: “Vo imå †ca ï sña ï st̃ago Dx̃a Amin´. Sïü Knig¨ Rêkom¨ü Euuuuu

glïe
Prêstolnoe Vêlikoe radovoe Ispravilß Rabß BΩ˜ïi˘ Ieromonaxß Lavrêntïi˘
Baçkovskïi˘ / Zakonnikß Mamanastira (!) Unêvskago Çin¨ St˜ago Vasïlïå
Vêlikago a rodiç´ Glinåns[k]ïi˘ / za †p¨wênïe gr™xovß svoix i roditêlêi˘
moixß. I pridalß ei Manastirêvy / Unêvskom¨ Cerkvy Uspênïå Prs̃våtyå
Bc̃i kotoraå to kniga aby / nê byla n™åkimß sposobomß n™†kogo † toeĭ
st̃oĭ ∑bytêli †dalênna podß klåtvoü / St̃yxß „c̃´ i stra‚nag∑ BΩ̃ïå s¨da
Amyn´. Vidatok na t¨ü Euuuuuaaaaangêlïü / za sêkstêrn¨ dalêmß dvadcåt7 i påt7
talårêĭ bytyxxxxx aksamit tåtßdêsåt7 zolotyxß / sr™bro z r[o]botoü zalotyxxxxx

∑dinacåt s∑tß i dvacåt zalotyxxxxx introl™©©©©©ator7 çtiri talåri bytyxxxxx / sr™bra
vsêg∑ grivênß ‚êsnacåt´, grivna kaΩdaå zolotyxxxxx ‚êstdêsåt / Doroga ÌÌÌÌÌdan7skaå
zolotixß st∑ po sêkstêrn¨ do Kïeva doroga zolotixxxxx tridcåt´, / vsêi s¨mi
çinitß tysåwa ‚êstsotß i zolotyxxxxx dvanadcåt´ #ax˜v⁄ [1612] / zaçalas

Spravlåti taå Euuuuuglïå, Rok¨ BΩ̃ïå #aπ̃e⁄ [1715] a dokonçilaså rok¨ #aπ̃ma
[1741] Ieromonaxxxxx Lavrêntyi˘ Zakonnykß Manastyra Unêvskag∑ Çin¨ St

Vasilïå Vêlikag∑, rodiçß Glinånskïi˘”.
За митрополита Михайла Левицького книгу поновлено, зокрема,

ошатну оправу, про що повідомляє кириличний запис XIX ст.,
починаючи з арк. 14: “A ponêΩê dolgovrêmênnymß upotrêblênïemß i a≈amitß
sotrêså i mnog∑ srêbrênnyxß ∑kladk∑vß izg¨byså, sêg∑ radi †novlêna byst´
sïå knina Euuuuuaggêlïå (!) rok¨ † RoΩdêstva Xrïstova #a∑̃le [1835] / m™såca
noemvrïa. Upotrêblêno Ωê na ‚êst´ na dêsåt´ novyxß skoblêĭ ukorênê Knigi,
i na naprav¨ uwêrblênnyxß † borkovß srêbra lotovß v™dên7skixß k̃v [22],
a na izobraΩênïe S. Arxïstrati / ga Mïxaila lot∑vß I-ê-q. K¨pn∑: tridêsåt´
-e-q. lot∑vß, za zolotyxß rên7skixß l̃q  [36] i graĭcar∑vß k̃d [24], / monêti
srêbrênnoĭ – zlatar¨ daloså za robot¨ k̃i [28] zolotyxß rên7skixß i l̃q [36]
graĭcar∑vß toeĭ / Ωê monêti – A≈amitß k∑‚tovalß d̃⁄ [14] zolotyxß rên7skixß
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i graĭcar∑vß l̃ [30] monêti srêbrênnoi˘, / a robota knigovåzatêlå a˜⁄ [11]
zolotyxß rên7skixß srêbrênnyxß. Vsê sïe zaplatilß smirênnïi˘ / Arxïerêi˘
Mïxailß Lêv™ckïĭ Mitropolitß Galickïĭ, Arxïepiskopß Lvovskïĭ, Epïskopß
Ka / mênca Podol7skag∑, Eg∑ Kês2 Kral2 Milosti D™i˘stvitêlnïi˘ tai˘nïi˘
Sov™tnikß, v çêst´ i / xval¨ Boga kß Blagol™pïü Xrama Uspênïå Prês̃tyå
Bc˜y vß Unêv™, a za †p¨wênïe vs™xß / gr™xovß svoixß. Amin´”.

Те, що Унівський монастир придбав для свого вжитку, та ще й
у якості напрестольної книги, видання православної друкарні
свідчить про те, що в культурно-мистецькому прояві та й великою
мірою у релігійному, істотного протистояння на початку XVIII ст.
в Україні вже не було. Культурна єдність, єдність мистецьких
уподобань виявилися сильнішими від релігійних непорозумінь.

Сьогодні Святоуспенська Унівська лавра знову відроджується.
Вона знову стає одним з важливих духовних центрів Української
греко-католицької церкви. А її Студійський чин спонукає до глиб-
шого усвідомлення візантійської основи Української Церкви, її давніх
богослужбових форм, використання церковнослов’янської мови у
службах, молитвах і співах, у відтворенні давніх форм ірмолойного
(монодичного) співу. Усвідомлення свого минулого зобов’язує.
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